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	Allegato A

Manifestazione di interesse a partecipare all’indagine di mercato 
Accordo quadro con un solo operatore art. 59 del D.Lgs. 36/2023 
Manutenzione ordinaria di immobili comunali – IMPIANTI SPORTIVI E ATTREZZATURE (Periodo: 2025).

	Anlage A

Interessensbekundung

für die Teilnahme an der Markterhebung

Rahmenvereinbarung mit einem einzelnen Wirtschaftsteilnehmer Art. 59 des Gv.D. Nr. 36/2023. Ordentliche Instandhaltung von gemeindeeigenen Immobilien - SPORTANLAGEN UND GERÄTE (Zeitraum: 2025)



	

	Il / La sottoscritto/a ……………………………………………………………………………..
	Der/die unterfertigte

…………………………………………………………………………………

	nato/a il ………………………………… a ………………………
……………………………………………………………………………..
	geboren am……………………..in ………………………………
…………………………………………………………………………………

	codice fiscale ……………………………………………………….
	Steuernummer ……………………………………………………

	residente in Via/Piazza
………………………………………………………………………………
	wohnhaft in Str. / Platz
…………………………………………………………………………………

	n. ………… Comune …………………………………………….
	Nr. ………… Gemeinde ……………….…………………………………..

	C.A.P. ………………… Prov. ……………………………………
	PLZ …………………………… Prov. ………………………………

	Stato …………………………………………………………………..
	Land ………………………………………………………………………

	in qualità di 
	in seiner/ihrer Eigenschaft als

	 FORMCHECKBOX 
 legale rappresentante/titolare 

 FORMCHECKBOX 
 procuratore generale

 FORMCHECKBOX 
 procuratore speciale 
	 FORMCHECKBOX 
 gesetzliche/r Vertreter(in)/Inhaber(in) 

 FORMCHECKBOX 
 Generalbevollmächtigte/r 

 FORMCHECKBOX 
 Sonderbevollmächtigte/r

	dell’Impresa

……………………………………………………………………………
	des Unternehmens: 

………………………………………………………………………………

	con sede legale nel Comune di

………………………………………………………………………………
	mit Rechtssitz in der Gemeinde
…………………………………………………………………………………

	Via/Piazza ………………..……………………………n. ………
	Str./Platz ……………………………………Nr. …………………


	C.A.P. ………………………………..Prov. ………………………
	PLZ ……………………………      Prov. …………………………

	Partita IVA ………………………………………
	MwSt.-Nummer …………………………………………………

	Codice Fiscale ………………………………………

	Steuernummer ……………………………………………………………

	Numero telefono ………………………………………
	Telefon ……………………………………………………………

	
	

	Indirizzo e-mail: ………………………………………
	E-Mail-Adresse ………………………………………………………

	Numero Fax ………………………………………

	Fax  …………………………………………………………………

	Indirizzo e-mail di posta elettronica certificata (PEC)
	Zertifizierte E-Mail-Adresse (PEC)

	………………………………………………………………………………
	…………………………………………………………………………………

	………………………………………………………………………………
	…………………………………………………………………………………

	nella sua qualità di: (barrare la casella pertinente)

	in seiner/ihrer Funktion als (bitte kreuzen Sie das zutreffende Kästchen an)

	· Impresa singola
	· Einzelunternehmen


	
	

	· Altro 

	· Anderes

	………………………………………………………………………………
	…………………………………………………………………………………

	DICHIARA
	ERKLÄRT

	
	

	con la sottoscrizione della presente sotto la propria responsabilità, ai sensi degli artt. 46 e 47 del D.P.R. n. 445/2000 e ss.mm.ii., consapevole delle sanzioni penali previste dall’art. 76 del precitato D.P.R. n. 445/2000 ss.mm.ii. per le dichiarazioni mendaci e falsità in atti ivi indicate:


	unter eigener Verantwortung gemäß Artikel 46 und 47 des D.P.R. Nr. 445/2000 i.g.F. und in Kenntnis der von Artikel 76 des genannten D.P.R. Nr. 445/2000 i.g.F. vorgesehenen Strafen im Falle von unwahren und falschen Erklärungen in den angeführten Dokumenten:

	· di manifestare il proprio interesse a partecipare alla suddetta procedura esplorativa ed accettare tutte le condizioni indicate nell’avviso;
	· sein/ihr Interesse an der Teilnahme am genannten Sondierungsverfahren zu bekunden und alle Bedingungen, die in der Bekanntmachung angegeben sind, anzunehmen;

	· di essere consapevole che la presente manifestazione di interesse non è vincolante per l’Amministrazione procedente;
	· sich bewusst zu sein, dass die vorliegende Interessensbekundung nicht bindend für die Verwaltung ist;

	· che la suindicata Impresa concorrente è iscritta nel Registro delle Imprese tenuto dalla Camera di Commercio, Industria, Artigianato e Agricoltura di
	· dass der oben angeführte Bieter in das Unternehmensverzeichnis der Kammer für Handel, Industrie, Handwerk und Landwirtschaft in


	…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

	per l’attività di seguito elencata o in un registro professionale o commerciale dello Stato di residenza (in caso di ATI tutte le imprese devono essere in possesso della suddetta iscrizione).
	für folgende Tätigkeiten oder in ein Berufs- oder Handelsregister des Rechtssitzes eingetragen ist (im Falle einer Bietergemein-schaft müssen alle Unternehmen, die Mitglieder der Bietergemeinschaft sind oder sein werden, im Besitz der Eintragung sein).

	

	DICHIARA INOLTRE
	ER/SIE ERKLÄRT WEITERS,


	· di essere in possesso dei requisiti di ordine generale previsti dalla normativa statale e specificati dall’Avviso;
	· im Besitz der allgemeinen und der besonderen Anforderungen zu sein, welche von staatlichen Rechtsvorschriften vorgegeben und in der Bekanntmachung angeführt sind;

	· di non essere a conoscenza di eventuali condizioni ostative di cui all’art. 94, D.Lgs. n. 36/2023 nei confronti degli ulteriori soggetti richiamati dal medesimo articolo;

	· nicht in Kenntnis über eventuelle Hinderungsgründe gemäß Art. 94 des GVD Nr. 36/2023 hinsichtlich der in diesem Artikel genannten Subjekte zu sein;

	· di essere in possesso dei requisiti di ordine speciale previsti dalla normativa statale e specificati ed integrati dall’Avviso;
	· im Besitz der besonderen Anforderungen zu sein, welche von staatlichen Rechtsvorschriften vorgegeben und in der Bekanntmachung angeführt und ergänzt sind;

	· di essere in possesso delle seguenti esperienze pregresse nella manutenzione di campi sportivi:
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


	· Folgende Erfahrung in Instandhaltungarbeiten von Sportanlagen zu besitzen:
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


	I suddetti requisiti sono posseduti dall’impresa in proprio e non mediante avvalimento.
	Die oben genannten Voraussetzungen sind vom Unternehmen selbst erfüllt und nicht durch Nutzung der Kapazität Dritter vorliegen.

· 

	· di essere in grado di rispettare i tempi previsti per l’inizio e l’esecuzione dei lavori ovvero:
	· die für den Beginn und die Durchführung der Arbeiten festgelegten Fristen einhalten zu können, d.h.:

	Il tempo utile per iniziare i lavori sarà:

- in via ordinaria di giorni 7 (sette) dalla data dell’ordine di lavoro
- in via d’urgenza di ore 3 (tre) dall’ordine di lavoro.
La durata dei singoli interventi da eseguirsi nel periodo contrattuale viene definita all’atto dell’affidamento del singolo specifico contratto attuativo dell’accordo quadro (ordine di lavoro).


	Der fristgerechte Abschluss der beantragten Arbeiten erfolgt:

- in Normalfällen sieben (7) Tage nach deren Beantragung (Arbeitsauftrag),
- in Notfällen drei (3) Stunden nach deren Beantragung (Arbeitsauftrag).

Die Dauer der einzelnen Arbeiten, die in der Vertragslaufzeit auszuführen sind, wird jeweils im Einzeldurchführungsvertrag festgelegt (Arbeitsaufrag).

	Il tempo utile per portare a compimento le opere ordinate sarà:

· - in via ordinaria di giorni 3 (tre) dall’inizio dell’intervento;
· - in via d’urgenza di giorni 1 (uno) dall’inizio dell’intervento;
salvo diverse indicazioni contenute nell’O.D.L. del Servizio Manutenzione Ordinaria Opere Edili ed impianti idro-sanitari in ragione di particolari complessità delle manutenzioni richieste.

	Der fristgerechtre Abschluss der beantragten Arbeiten erfolgt:

- in Normalfällen drei (3) Tage nach Beginn des Eingriffes;

- in Notfällen einen (1) Tag nach Beginn des Eingriffes;

es sei denn, die Dienststelle für ordentliche Bauerhaltung und Hydrosanitäre Anlagen setzt im Arbeitsauftrag andere Fristen im Verhältnis zu besonderen Schwierigkeiten bei den angeforderten Instandhaltungen fest.

	· di accettare con la sottoscrizione della presente dichiarazione il “Patto di Integrità” approvato con deliberazione della Giunta Comunale n. 27 del 30 gennaio 2017, pubblicato nella sezione “Amministrazione Trasparente” del Comune di Bolzano, che si ha qui per interamente riportato, e di impegnarsi ad accettarne le prescrizioni;


	· mit der Unterzeichnung dieser Erklärung die “Integritätsvereinbarung” anzunehmen, welche mit Stadtratsbeschluss Nr. 27 vom 30. Januar 2017 genehmigt worden ist, in der Sektion „Transparente Verwaltung” der Stadtgemeinde Bozen veröffentlicht ist und die hier als vollinhaltlich wiedergebracht betrachtet wird, und sich zu verpflichten, die diesbezüglichen Bedingungen anzunehmen;

	· di essere a conoscenza che i dati raccolti nell’ambito della procedura saranno trattati, ai sensi degli artt. 13 e 14 del Regolamento UE 2016/679 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 27 aprile 2016 (GDPR), esclusivamente nell’ambito della presente procedura.
	· in Kenntnis zu sein, dass die innerhalb des Verfahrens gesammelten Daten  im Sinne der Artikel 13 und 14 der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 (DSGVO) ausschließlich im Rahmen dieses Verfahrens verarbeitet werden.


	Letto, confermato e sottoscritto
	
	Gelesen, bestätigt und unterzeichnet

	Luogo ………………………………………………………………………
	
	Ort ……………………………………………………………….………

	Data ………………………………………………………………………….
	
	Datum …………………………………………………………………


	
	
	

	Firmato digitalmente dal legale rappresentante dell'impresa 
	
	Digital unterzeichnet von dem/der gesetzlichen Vertreter/in des Unternehmens

	…………………………………………………………………………………………………………
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